
JH ga;r kauvchsiV hJmwn
	 au{th ejstin,
to; martuvrion th:V suneidhvsiV hJmwn, 1
	 o{ti ejn uaJplovthti t
		  kai
		  eijlikrineiva/ tou: qeou: [kai];
	 oujk ejn sofiva/ sarkikh:/
	 ajll j ejn cavriti qeou:,
ajnestravfhmen
		  ejn tw;/ kovsmw/,
		  perissotevrwV dev pro;V uJma:V.
	 ouj ga;r a[lla gravfomen uJmi:n 
		  ajll j h[ a] ajnaginwvskete
	      	       h] kai; ejpiginwvskete,
	 ejlpivzw de; o{ti e{wV tevlouV ejpignwvsesqe,
	 kaqw;V kai; ejpevgnwte hJma:V
				    ajpo; mevrouV,
		  o}ti kauvchma uJmw:n ejsmen
		  kaqavper kai; uJmei:V hJmw:n
				    ejn th:/ hJmevra/
				    u tou: kurivou [hJmw:n]  jIhsou:. t
  Kai; tauvth/ 
	 th:/ pepoiqhvsei
	 ejboulovmhn provteron
		  pro;V uJma:V ejlqei:n
	 i{na deutevran ucavrint sch:te,	
   kai; di j uJmw:n
		  dielqei:n eijV Makedonivan
	      kai; pavlin ajpo; MakedonivaV
		  ejlqei:n pro;V uJma:V
	      kai; uJf j uJmw:n
			   propemfqh:nai eijV th;n  jIoudaivan.

For our rejoicing [boasting, glorying]
	 is this
The witness of our conscience
	 that in holy simplicity[frankness] [the variant reading is “holiness”]
		  and		
		  sincerity [good faith, no mixture] of God
	 not in fleshly wisdom
	 but in the grace of God
we conducted, [we lived, behaved]
	 in the world
	 more abundantly [especially] towards you
     for we are not writing other things to you
	 but simply the things you are reading
		         the things you are understanding
      I hope[trust that] until the end [close] of the matter you understand
	 just as you understood us
				     in part [to some extent]
		  that we are your  [ground of ] boast [glory]
		  just as you are ours
			   on the day 
			   of [our] Lord Jesus [the variant reading omits “our”]
 And this
	 trust [confidence]
	 I was resolving at first [formerly]
			   to come straight to you
	 so that you might have a second gift [benefit] [variant reading ‘joy ‘]
and through you
	 to go through into Macedonia
	 and again, from Macedonia
	     to come to you
	 and by you
		  to be be prepared for the trip into Judea.
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clause of purpose

the stem is kauch and the  
-siV ending here indicates 
the  act of glorying

the -ma ending here 
indicates “the  thing 
boasted of”
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	 therefore, in proposing this
	 you really don’t think I was behaving capriciously do you?
       or that I was resolving things
			   deciding in a fleshly way
	 so that it might be with me “Yes, yes
					     and 
				               “No, no”?
 But God is faithful
	 so that our word
		  [the word] to you
			   is not “Yes and No”
	 for it is this faithful God’s Son Jesus Christ
	 the one proclaimed  among you through us
			   through me and Silas and Timothy
	 he was not “No and Yes”
	       but was in himself “Yes”
 So many [for as many] are the promises of God
		  in him is the “Yes”
	 for which also through him is the [customary]Amen to God
		    to [God’s] glory through us	
	 the one securing us
				    together with you
				    into CHrist
		  and
		  anointed us
	 [is] God
	 the one also having sealed us
		  and
		  given the pledge [down payment, deposit]
			   of the Spirit
				    in our hearts

  	 tou:to ou[n boulovmenoV 
			   mhvti a[ra th:/ ejlafria/ ejcrhsavmhn;
	 h[ a{ bouleuvomai
			   kata; savrka bouleuvomai,
	 i{na h\/ par j ejmoi; to; Nai; nai;
				    kai; 
				    Ou[ ou[;;
 pisto;V de; oJ qeo;V
	 o{ti oJ lovgoV hJmw:n
	     oJ pro;V uJma:V
			   oujk e[stin Nai; kai; Ou[.
     oJ tou: qeou: ga;r uiJo;V  jIhsou:V Cristo;V
     oJ ejn uJmi:n di j hJmw:n khrucqeivV,
		    di j ejmou: kai; Silouanou: kai; Timoqevou,
     oujk ejgevneto Nai; kai; Ou[,
	 ajlla; Nai; ejn aujtw:/ gevgonen.
 o{sai ga;r ejpaggelivai qeou:,
	 ejn aujtw:/ to; Nai;
	 dio; kai; di j aujtou: to;  jAmh;n tw:/ qew:/
				    pro;V dovxan di j hJmw:n.
 	 oJ de; bebaiw:n hJma:V
			       su;n uJmi:n
			   eijV Cristo;n
		  kai; 
		  crivsaV hJma:V 
	 qeo;V,
  	 oJ kai; sfragisavmenoV hJma:V
		  kai;
		  dou;V to;n ajrrabw:na 
				    tou: pneuvmatoV
					     ejn tai:V kardivaiV hJmw:n.
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clause of result
relative pronoun

punctuation 
variant 2 textual variant 2

textual variant 3

textual variant 4 Page  2

This expression introduces a ques-
tion for which an indignant negative 
answer is called for.



I am calling [invoking] God as witness
				    upon my life
	 that sparing you pain
		  I came no longer to Corinth
 not that we are lording it [exercising authority] over your faith
	 but we are fellow workers [co-workers]  of your joy
	 for by faith you have stood.

For I made up my mind myself to this
	 not again  in grief
			   to you
		  to come
     for if I am grieving you
	 who is the one to gladden me
		  except the one being grieved by me
    also I wrote this very thing
	 lest having come to you I might have grief
			   from the persons who must be a joy to me
	 having confidence upon you all
		  that my joy is the joy of you all
   for out of much trouble
	 and 
	 anguish [stress] of heart
	 I wrote to you
		  through many tears
	 not so that you wojuld be grieved
		  but that you may know the love
			   which over abandantly I have for you

If anyone has caused grief
	 he has not caused it to me

  jEgw; de; mavrtura to;n qeo;n ejpikalou:mai
				    ejpi; th;n ejmh;n yuchvn,
	 o{ti feidovmenoV uJmw:n 
		  oujkevti h\lqon eijV Kovrinqon.
  oujc o{ti kurieuvomen uJmw:n th:V pivstewV,
		  ajlla; sunergoiv ejsmen th:V cara:V uJmw:n,
	 th:/ ga;r pivstei eJsthkate.

 e[krina uga;rt ejmautw:/ tou:to
	 to; mh; pavlin ejn luvph/
			   pro;V uJma:V 
		  ejlqei:n
  eij ga;r ejgw; lupw: uJma:V,
     kai; tivV oJ eujfraivnwn me
	    eij mh; oJ lupouvmenoV ejx ejmou:;
    kai; e[graya tou:to aujto;
	 i{na mh; ejlqw;n luvphn scw:
			   ajf j w|n e[dei me caivrein,
	 pepoiqw;V ejpi; pavntaV uJma:V 
		  o{ti hJ ejmh; cara; pavntwn uJmw:n ejstin.
  ejk ga;r pollh:V qlivyewV
			   kai;
		      sunoch:V kardivaV
	 e[graya uJmi:n
		       dia; pollw:n dakruvwn,
	 oujc i{na luphqh:te
	      ajlla; th;n ajgavphn i{na gnw:te
			   h{n e[cw perissotevrwV eijV uJma:V.

Eij de; tiV leluvphken,
	 oujk ejme; leluvphken	
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textual variant 4



	 ajlla; ajpo; mevrouV E
	 i{na mh; ejpibarw:, D pavntaV uJma:V.
  iJkano;n tw:/ toiouvtw:/ hJ ejpitimiva au{th 
			     hJ uJpo; tw:n pleiovnwn,
	 w{ste toujnantivon ma:llon uJma:V carivsasqai
						      kai;
					         parakalevsai,
	 mhv pwV th:/ perissotera:/ luph/ katapoqh:/
	 oJ toiou:toV.
  dio; parakalw: uJma:V
	 kurw:sai 
		  eijV aujto;n ajgavphn
  eijV tou:to ga;r kai;
	 e[graya
	       i{na gnw: th;n dokimh;n uJmw:n,
	 ueijt eijV pavnta uJphvkooiv ejste.
  w|/ dev ti carivzesqe, kajgwv
	 kai; ga;r ejgw; o{ kecavrismai,
		  ei[ ti kecavrismai,
			   di j uJma:V 
				    ejn proswvpw/ Cristou:,
 C i{na mh; pleonekthqw:men uJpo; tou: Zatana:, B
	 ouj ga;r aujtou: ta; nohvmata
	 ajgnoou:men.
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	 but to some extent
	 [so that I might not burden you] all of you
 	 this penalty [punishment] ... It is sufficient for such a peron
		  the [penalty issued ] by you all [the majority]
with the result that, on the contrary you ought rather forgive
							       and
					     cheer him up [encourage]
	 lest the excessive grief swallow up
	 this person
	 through which I encourage you
		  to [ratify] to confirm
			   unto him love
 for unto this also 
	 I wrote
		  in order that I might know your approved character
	 if [the variant reading is “just as, as]] in everything you are obedient
	 and to whom you forgive anything, I also,
	  for indeed what I have forgiven
		  if I have fiorgiven anything
			   is in your interests
				    in the presence [face] of the Lord
	 lest we we be defrauded [cheated] by Satan
		  for of his designs
		  we are not ignorant.
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The punctuation variant asks, should the verse number 
11 be situated here; or here?

The punctuation variant draws attention to four different punctuations 
which would read in English:
[1] but to some extent, lest I burden you, you all
[2] but to some extent, lest I burden you all
[3] but to some extent lest I burden you all
[4] but to some extent [lest I burden you] you all

textual variant 5


